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IMPORTANT: Read Before Using.
IMPORTANT : Lire ce qui suit avant d’utiliser cet outil.
IMPORTANTE: Leer antes de usar.
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English

IMPORTANT
To prevent serious injury, please read and understand all warnings and instructions before use.

SAVE THIS MANUAL

You will need this manual for the safety warnings and precautions, assembly, operating, inspection, mainte-
nance and cleaning procedures, parts list. Keep this manual in a safe and dry place for future reference.

WARNING AND SAFETY RULES

IMPORTANT
SAFETY INSTRUCTION
When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the following:
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS APPLIANCE.
WARNING- To reduce the risk of ýre, electric shock or injury:

Do not expose to rain. Store indoors.
Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when used by or near children.
Use only as described in this manual. Use only manufacturer’s recommended attachments.
Do not use with damaged battery. If appliance is not working as it should has been dropped, damaged, left out-
doors, or dropped into water, return it to a service center.
Do not handle the appliance with wet hands.
Do not put any object into openings.
Keep hair, loose clothing, ýnger and all parts of body away from openings and moving parts.
Turn off all controls before removing the battery.
Use only the AC adaptor or charger supplied by the manufacturer. Accessories that may be suitable for one cord-
less fan may become hazardous when used on others.
Do not charge the battery outdoors.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
Do not expose to ýre or high temperatures.
Do not use near open þames, glowing embers or explosive atmospheres, such as in presence of þammable liquids, 
gases or dust. Cordless fans create sparks which may ignite the dust or fumes.

This appliance is intended for household use.

ADDITIONAL SAFETY RULES
Read this instruction manual and the adaptor instruction manual carefully before use.
Stop operation immediately if you notice any abnormal.
If you drop or strike the fan, check it carefully for cracks or damage before operation.
Do not bring it close to stoves or other heat sources.
Do not use if broken, bent, cracked or damaged parts are present. Any cordless fan that appears damaged in any 
way or operates abnormally must be removed from service immediately. Inspect before each operation.
Do not leave cordless fan energized and unattended.
Don’t abuse the AC adaptor. Never use the adaptor cord to carry the fans or pull the plug out from an outlet. 
Keep the AC adaptor away from heat, oil, sharp edges, or moving parts. Replace damaged adaptor immediately. 
Damaged adaptor may increase the risk of electric shock.

READ AND SAVE THESE 
INSTRUCTIONS
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CORDLESS FAN USE AND CARE
Use the correct cordless fan for your application. Do not use the fan for a purpose for which it is not intended.
The cordless fan can work by AC adaptor supplied or 18V/14.4V Li-ion battery cartridge (listed in SPECIFICATIONS) 
that was provided by Makita. Use of any other batteries may create a risk of ýre. Recharge batteries only with the 
speciýed charger.
Store idle cordless fan out of reach of children and other untrained persons. 
Disconnect battery cartridge or the AC adaptor from the power source before storing the fan. Such preventive 
safety measures may reduce the risk of starting the fan accidentally. Always unplug the fan from its electrical outlet 
before performing any inspection, maintenance, or cleaning procedures.
When battery cartridge is not in use, keep it away from other metal objects. Shortening the battery terminals to-
gether may cause sparks, burns or a ýre.
Unplug unit and allow it to cool before attempting any cleaning or maintenance.

SERVICE
Cordless fan service must be performed only by qualiýed repair personnel. Service or maintenance performed by 
unqualiýed personnel could result in a risk of injury.
When servicing a cordless fan, use only identical replacement parts. Use of unauthorized parts or failure to follow 
maintenance instructions may create a risk of electric shock or injury.

SPECIFICATIONS
Speed high/middle/low

Timer set 1/2/4 hour(s)

Battery cartridge BL1415, BL1415N, BL1430, BL1440, BL1815, BL1815N, BL1820,  
BL1830, BL1840, BL1850

Battery running time  
(high/middle/low)

BL1415 22min/35min/70min

BL1415N 25min/40min/80min

BL1430 50min/80min/160min

BL1440 70min/110min/220min

BL1815 25min/40min/80min

BL1815N 30min/50min/100min

BL1820 40min/65min/130min

BL1830 55min/90min/180min

BL1840 75min/125min/255min

BL1850 100min/160min/340min

AC adaptor
Input 100–240V, 50/60 Hz, 1.2A MAX

Output 12V 3.5A

Product size 315mm × 480mm × 600mm

Weight (with battery BL1415) 4.4kg
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DIAGRAMMATIC SKETCH

1.	 Fan guard 2.	 Fan guard holder

3.	 Steel base 4.	 Speed change button

5.	 Timer switches 6.	 Timer indicator (1 hour/2 hours/4 hours) 

7.	 Speed indicator 8.	 Power switch button

9.	 Oscillation control switch 10.	 Battery jar

11.	 Outer ring 12.	 12V DC socket

13.	 Handle 14.	 12V DC Plug

15.	 AC Pins

HOW TO OPERATE THE UNIT

 WARNING
Do not allow familiarity with tools to make you careless. Remember that a careless fraction of a second is sufýcient 
to inþict serious injury.

 WARNING
Do not use any attachments or accessories not recommended by the manufacturer of this tool. The use of attach-
ments or accessories not recommended can result in serious personal injury.

This fan is equipped with a 3-speed control using the speed switch; you can also set run time for 1 hour, 2 hours, or 4 
hours. Power supply can be with AC adaptor or battery cartridge (Optional accessory).

USING AC ADAPTOR (Fig. B & C)
Insert the 12V DC plug (14 in Fig. C) of AC adaptor into the 12V DC socket (12 in Fig. B), and then plug the AC pins 
(15 in Fig. C) into a main power supply. Make sure that the voltage rating of the main power supply corresponds with 
that of the adaptor.
To operate the cordless fan, ýrst you need push the power switch button  (8 in Fig. A-1) to turn on the fan, now the 
fan starts to work on high speed mode . If you want to change to middle  or low  speed mode, push the speed 
change button  (4 in Fig. A-1) and the speed indicator will show on middle  or low  speed mode.
Push the power switch button  (8 in Fig. A-1) to turn off the unit after you ýnish using, then unplugged the AC adaptor 
from the main power supply, and allow the cordless fan to cool completely before performing any inspection, mainte-
nance, cleaning procedures or storage. 

OSCILLATING CONTROL
The oscillating control switch  (9 in Fig. A-1) is used to choose oscillation or stationary mode. Press the switch down 
for oscillation and press it again for stationary.
The oscillating angle is as shown in Fig. D.

HEAD ADJUSTMENT
To adjust the direction of the fan, hold the front of the fan head with both hands, and gently push it to the desired 
position.
The angle is adjustable by every 15 degrees between the range illustrated in Fig. E.

USING BATTERY CARTRIDGE 
IN ORDER TO ENSURE THE BATTERY MAXIMUM PERFORMACE, IT IS RECOMMENDED THAT THE BATTERY 
CARTRIDGE SHOULD BE CHARGED BEFORE BEING USED FOR THE FIRST TIME.

Before using battery cartridge, read all instructions and cautionary markings on (1) battery charger, (2) battery, and 
(3) product using battery.
Do not disassemble battery cartridge.
If operating time has become excessively shorter, stop operating immediately. It may result in a risk of overheating, 
possible burns or even an explosion.
If electrolyte gets into your eyes, rinse them out with clear water and seek medical attention right away. It may result 
in loss of your eyesight.

•

•
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Do not shorten the battery cartridge:
(1)	Do not touch the terminals with any conductive material.
(2)	Avoid storing battery cartridge in a container with other metal objects such as nails, coins, etc.
(3)	Do not expose battery cartridge to water or rain.
A battery short can cause a large current þow, overheating, possible burns and even a breakdown.
Do not store the tool and battery cartridge in locations where the temperature may reach or exceed 50°C (122°F).
Do not incinerate the battery cartridge even if it is severely damaged or is completely worn out. The battery car-
tridge can explode in a ýre.
Be careful not to drop or strike battery.
Do not use a damaged battery.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
Tips for maintaining maximum battery life:

Charge the battery cartridge before completely discharged. Always stop tool operation and charge the battery 
cartridge when you notice less tool power. 
Charge the battery cartridge with room temperature at 10°C – 40°C (50°F – 104°F). Let a hot battery cartridge cool 
down before charging it.
Charge the battery cartridge once in every six months if you do not use it for a long period of time.
Cover the battery cover when not use.

Installing or removing of battery cartridge (Fig. F & G)
Always switch off the tool before installing or removing of the battery cartridge.
To remove the battery cartridge, slide it from the tool while sliding the button on the front of the cartridge.
To install the battery cartridge, align the tongue on the battery cartridge with the groove in the housing and slip it into 
place. Always insert it all the way until it locks in place with a little click. If you can see the red part on the upper side of 
the button, it is not locked completely. Install it fully until the red part can not be seen. If not, it may accidentally fall out 
of the tool, causing injury to you or someone around you.
Do not use force when installing the battery cartridge. If the cartridge does not slide in easily, it is not being 
inserted correctly.
To operate the cordless fan using battery cartridge, please refer to the instruction of battery charger.

Timer setting
The cordless fan can set a run time for 1 hour, 2 hours, or 4 hours by the timer switch (5 in Fig. A-1).
The number underneath the LED shows the remaining hour for turn off.

NOTE:
The cordless fan may run less time than the time you set when you use the battery cartridge.

In order to prolong the battery life, the cordless fan has automatic stop output function. If the battery capacity is not 
enough, the fan will stop working; this is because of the cordlessfan’s self-protect function, rather than breakdown. 
Then you need to take out the battery and charge it.

MAINTENANCE

 WARNING
When servicing, ask Makita authorized service centers and with only identical replacement parts. Use of any other 
parts may create a hazard or cause product damage.

 WARNING
To avoid serious personal injury, always remove the AC adaptor or battery cartridge from the unit when cleaning or 
performing any maintenance.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics are susceptible to damage from various types of com-
mercial solvents and may be damaged by their use. After the portable fan cooled, use clean clothes to remove dirt, 
dust, oil, grease etc.

 WARNING
Do not at any time let brake þuids, gasoline, petroleum-based products, penetrating oils etc., contact with plastic 
parts. Chemicals can damage, weaken or destroy plastic which may result in serious personal injury. 
All parts should be replaced at an Authorized Service Center.

STORAGE
To prevent ýre or burning, allow the oscillating fan to cool down completely before you store it.
Do not store the discharged battery for long periods, as it can shorten its service life.
For technical questions, please contact an Authorized Service Center.
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Français

IMPORTANT
Aýn dô®viter toute blessure grave, vous devez lire et comprendre tous les avertissements et instructions avant 
lôutilisation.

CONSERVEZ CE MANUEL

Vous aurez besoin de ce manuel en ce qui a trait aux consignes de s®curit® et pr®cautions, au montage, 
¨ lôutilisation, aux proc®dures dôinspection, dôentretien et de nettoyage, et ¨ la liste des pi¯ces. Gardez ce 
manuel dans un emplacement s¾r et sec pour consultation ult®rieure.

AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ

IMPORTANT
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
Lors de lôutilisation dôun appareil ®lectrique, certaines pr®cautions ®l®mentaires doivent toujours °tre prises, dont les 
suivantes :
VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT DôUTILISER CET APPAREIL.
AVERTISSEMENT – Pour réduire les risques d’incendie, de choc électrique ou de blessure :

Ne pas exposer à la pluie. Ranger à l’intérieur.
Ne pas permettre lôutilisation comme jouet. Une attention particuli¯re est requise lors de lôutilisation par ou pr¯s 
des enfants.
Utiliser exclusivement de la fa­on d®crite dans ce manuel. Utiliser uniquement les pi¯ces recommand®es par le 
fabricant.
Ne pas utiliser avec une batterie endommagée. Si l’appareil ne fonctionne pas normalement ou s’il a été échappé, 
endommag®, laiss® dehors ou ®chapp® dans lôeau, lôenvoyer ¨ un centre de service apr¯s-vente.
Ne pas manier l’appareil avec les mains mouillées.
Ne mettre aucun objet dans les ouvertures.
Garder les cheveux, les v°tements amples, les doigts et toutes les parties du corps ¨ lô®cart des ouvertures et des 
pi¯ces en mouvement. 
Désactiver toutes les commandes avant de retirer la batterie.
Utiliser uniquement l’adaptateur secteur ou le chargeur fourni par le fabricant. Les accessoires adéquats pour un 
ventilateur sans ýl donn® peuvent pr®senter un danger sôils sont utilis®s sur dôautres ventilateurs.
Ne pas charger les batteries à l’extérieur.
Cet appareil n’est pas conçu pour l’utilisation par des personnes (y compris les enfants) atteintes d’un handicap 
physique, sensoriel ou mental, ainsi que par des personnes ne possédant pas l’expérience et les connaissances 
nécessaires, à moins qu’elles ne soient supervisées ou n’aient reçu des instructions sur l’utilisation de l’appareil 
par une personne responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent °tre surveill®s pour sôassurer quôils ne jouent pas avec lôappareil.
Ne pas exposer au feu ou à des températures élevées.
Ne pas utiliser pr¯s de þammes nues, de braises vives ou dôatmosph¯res explosives telles que celles qui contien-
nent des liquides, gaz ou poussi¯res inþammables. Les ventilateurs sans ýl produisent des ®tincelles qui peuvent 
allumer les poussi¯res ou ®manations.

Cet appareil est conçu pour un usage domestique.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
ADDITIONNELLES

Veuillez lire attentivement ce manuel d’instructions et celui de l’adaptateur avant l’utilisation.
Cessez immédiatement l’utilisation en cas d’anomalie.
Si vous ®chappez ou heurtez le ventilateur, v®riýez soigneusement lôabsence de ýssures ou de dommages avant 
de poursuivre son utilisation.
Ne pas le placer pr¯s dôun po°le ou autre source de chaleur.
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Ne pas lôutiliser sôil est cass®, pli® ou ýssur®, ou si des pi¯ces sont endommag®es. Tout ventilateur sans ýl qui 
pr®sente des signes dôendommagement ou de fonctionnement anormal doit °tre imm®diatement mis hors service. 
Inspectez l’appareil avant chaque utilisation.
Ne pas laisser le ventilateur sans ýl sous tension lorsquôil est sans surveillance.
Ne pas maltraiter lôadaptateur secteur. Ne jamais utiliser le cordon de lôadaptateur pour transporter le ventilateur, ni 
tirer sur le cordon au lieu de la ýche pour la d®brancher de la prise de courant. Gardez lôadaptateur secteur ¨ lô®cart 
de la chaleur, de lôhuile, des bords tranchants et des pi¯ces en mouvement. Remplacez imm®diatement lôadaptateur 
sôil est endommag®. Le risque de choc ®lectrique peut °tre plus ®lev® avec un adaptateur endommag®.

VEUILLEZ LIRE ET CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS
UTILISATION ET ENTRETIEN DU 
VENTILATEUR SANS FIL

Utilisez un ventilateur sans ýl bien adapt® au type dôusage que vous en ferez. Ne pas utiliser le ventilateur pour un 
usage pour lequel il n’a pas été conçu.
Le ventilateur sans ýl peut fonctionner avec lôadaptateur secteur fourni ou avec les batteries lithium-ion 18 V/14,4 V 
fournies (énumérées dans les SPÉCIFICATIONS) par Makita. L’utilisation de tout autre type de batterie comporte 
un risque dôincendie. Rechargez les batteries uniquement avec le chargeur sp®ciý®.
Apr¯s lôutilisation, rangez le ventilateur sans ýl hors de port®e des enfants et des personnes non famili¯res avec 
son utilisation.
Retirez la batterie ou débranchez l’adaptateur secteur de la source d’alimentation avant de ranger le ventilateur. 
Ces mesures pr®ventives peuvent r®duire le risque de d®marrage accidentel du ventilateur. D®branchez toujours le 
ventilateur de la prise de courant avant de procéder à son inspection, à sa maintenance ou à son nettoyage.
Lorsque la batterie nôest pas utilis®e, gardez-la ¨ lô®cart des autres objets m®talliques. Un court-circuit des bornes 
de batterie peut produire des étincelles, causer des blessures ou provoquer un incendie.
Débranchez l’appareil et laissez-le refroidir avant d’en faire le nettoyage ou la maintenance.

RÉPARATION
La r®paration du ventilateur sans ýl ne doit °tre effectu®e que par un personnel qualiý®. Lôex®cution de la r®paration 
ou de la maintenance par un personnel non qualiý® comporte un risque de blessure.
Pour r®parer un ventilateur sans ýl, utilisez uniquement des pi¯ces de rechange identiques aux pi¯ces originales. 
Lôutilisation de pi¯ces non autoris®es ou lôignorance des instructions de maintenance peuvent comporter un risque 
de choc électrique ou de blessure.
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SPÉCIFICATIONS
Vitesse élevée/moyenne/basse

Réglage de la minuterie 1/2/4 heure(s)

Batterie BL1415, BL1415N, BL1430, BL1440, BL1815, BL1815N, BL1820,  
BL1830, BL1840, BL1850

Temps de fonctionnement de la 
batterie (élevée/moyenne/basse)

BL1415 22 min/35 min/70 min

BL1415N 25 min/40 min/80 min

BL1430 50 min/80 min/160 min

BL1440 70 min/110 min/220 min

BL1815 25 min/40 min/80 min

BL1815N 30 min/50 min/100 min

BL1820 40 min/65 min/130 min

BL1830 55 min/90 min/180 min

BL1840 75 min/125 min/255 min

BL1850 100 min/160 min/340 min

Adaptateur secteur 
Entrée 100 – 240V, 50/60 Hz, 1,2 A MAX

Sortie 12 V 3,5 A

Dimensions du produit 315 mm × 480 mm × 600 mm

Poids (avec la batterie BL1415) 4,4 kg

SCHÉMAS

1. Grille de protection du ventilateur 2. Support de grille de protection du ventilateur

3. Base métallique 4. Bouton de changement de vitesse

5. Commutateurs de minuterie 6. Indicateur de minuterie (1 heure/2 heures/4 heures)

7. Indicateur de vitesse 8. Interrupteur d’alimentation

9. Commutateur de commande d’oscillation 10. Compartiment à batterie

11. Anneau extérieur 12. Prise 12 V CC

13. Poignée 14. Fiche 12 V CC

15. Broches CA

UTILISATION DE LôAPPAREIL

 AVERTISSEMENT
Demeurez prudent m°me si vous °tes familier avec les outils. Nôoubliez pas quôune fraction de seconde dôinattention 
sufýt pour entra´ner une grave blessure.

 AVERTISSEMENT
Nôutilisez aucune pi¯ce ni aucun accessoire non recommand® par le fabricant de cet outil. Lôutilisation de pi¯ces ou 
accessoires non recommandés comporte un risque de grave blessure.

Ce ventilateur est doté d’une commande à 3 vitesses contrôlée par un commutateur de vitesse ; vous pouvez aussi 
r®gler le temps de fonctionnement sur 1 heure, 2 heures ou 4 heures. Lôappareil peut °tre aliment® par lôadaptateur 
secteur ou la batterie (Accessoire en option).

•

•



11

UTILISATION DE LôADAPTATEUR SECTEUR (Fig. B et C)
Ins®rez la ýche 12 V CC (14 sur la Fig. C) de l’adaptateur secteur dans la prise 12 V CC (12 sur la Fig. B), puis 
branchez les broches CA (15 sur la Fig. C) dans l’alimentation principale. Assurez-vous que la tension nominale de 
l’alimentation principale correspond à celle de l’adaptateur.
Pour utiliser le ventilateur sans ýl, vous devez dôabord appuyer sur lôinterrupteur dôalimentation  (8 sur la Fig. A-
1) pour allumer le ventilateur ; celui-ci démarrera alors en mode de vitesse élevée . Pour passer en mode de 
vitesse moyenne  ou de basse vitesse , appuyez sur le bouton de changement de vitesse  (4 sur la Fig. A-1) ; 
lôindicateur de vitesse afýchera le mode de vitesse moyenne  ou de basse vitesse  .
Apr¯s lôutilisation, appuyez sur le bouton dôinterrupteur dôalimentation  (8 sur la Fig. A-1) pour éteindre l’appareil, 
d®branchez lôadaptateur secteur de lôalimentation principale, et laissez le ventilateur sans ýl refroidir compl¯tement 
avant de procéder à son inspection, à sa maintenance, à son nettoyage ou à son rangement. 

COMMANDE DôOSCILLATION
Le commutateur de commande d’oscillation  (9 sur la Fig. A-1) sert à sélectionner le mode d’oscillation ou le mode 
stationnaire. Appuyez sur le commutateur pour activer le mode d’oscillation, et appuyez de nouveau pour activer le 
mode stationnaire.
L’angle d’oscillation est tel qu’indiqué sur la Fig. D.

RÉGLAGE DE LA TÊTE
Pour ajuster lôorientation du ventilateur, saisissez-le ¨ deux mains par sa t°te, et poussez-le doucement jusquô¨ la 
position désirée.
L’angle est réglable par pas de 15 degrés à l’intérieur de la plage illustrée à la Fig. E.

UTILISATION DE LA BATTERIE 
POUR ASSURER LE FONCTIONNEMENT OPTIMAL DE LA BATTERIE, IL EST RECOMMANDÉ DE LA CHARGER 
AVANT SA PREMIÈRE UTILISATION.

Avant d’utiliser la batterie, veuillez lire toutes les instructions et tous les avertissements inscrits sur (1) le chargeur 
de batterie, (2) la batterie et (3) le produit alimenté par la batterie.
Ne pas démonter la batterie.
Si lôautonomie de la batterie devient tr¯s courte, cessez imm®diatement lôutilisation. Autrement il y a risque de 
surchauffe, de brûlures, voire d’explosion.
Si de lô®lectrolyte p®n¯tre dans vos yeux, rincez-les ¨ lôeau claire et consultez imm®diatement un m®decin. 
Autrement il y a risque de perte de la vue.
Ne pas court-circuiter la batterie :
(1)	Ne pas toucher les bornes avec un objet conducteur.
(2)	£vitez de ranger la batterie dans un contenant avec dôautres objets m®talliques tels que clous, pi¯ces de mon-

naie, etc.
(3)	Ne pas exposer la batterie à l’eau ou à la pluie.
Le court-circuit de la batterie peut causer un fort débit de courant, une surchauffe, d’éventuelles brûlures, voire 
une panne.
Ne pas ranger l’outil et la batterie dans les emplacements où la température peut atteindre ou dépasser 50 °C 
(122 °F).
Ne pas jeter la batterie au feu m°me si elle est gravement endommag®e ou compl¯tement us®e. La batterie ris-
querait dô®clater et de sôenþammer.
Évitez d’échapper ou de heurter la batterie.
Ne pas utiliser la batterie si elle est endommagée.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Conseils pour assurer la durée de service optimale de la batterie :

Chargez la batterie avant quôelle ne soit compl¯tement d®charg®e. Lorsque vous constatez une baisse de puis-
sance, vous devez toujours ®teindre lôoutil et charger la batterie.
Chargez la batterie ¨ la temp®rature ambiante int®rieure dôune pi¯ce, sur une plage de 10 ÁC ¨ 40 ÁC (50 ÁF ¨ 
104 °F). Si la batterie est chaude, laissez-la refroidir avant de la charger.
Si vous laissez la batterie inutilisée pendant de longues périodes, chargez-la tous les six mois.
Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, fermez le couvercle de batterie.
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Pose ou retrait de la batterie (Fig. F et G)
Mettez toujours lôoutil hors tension avant de poser ou de retirer la batterie.
Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de l’outil tout en faisant glisser le bouton qui se trouve à l’avant de la bat-
terie.
Pour poser la batterie, alignez sa languette sur la rainure à l’intérieur du carter, et faites-la glisser en place.
Ins®rez-la toujours ¨ fond, jusquô¨ ce quôelle se mette en place avec un l®ger d®clic. Si vous pouvez voir la partie rouge 
du c¹t® sup®rieur du bouton, la batterie nôest pas compl¯tement verrouill®e. Ins®rez-la compl¯tement, jusquô¨ ce que 
la partie rouge ne soit plus visible. Sinon, elle pourrait tomber accidentellement de l’outil, au risque de vous blesser ou 
de blesser quelquôun se trouvant pr¯s de vous.
Ne forcez pas pour poser la batterie. Si elle ne glisse pas facilement, côest que vous ne lôins®rez pas correcte-
ment.
Pour utiliser le ventilateur sans ýl avec la batterie, reportez-vous aux instructions du chargeur de batterie.

R®glage de la minuterie
Le temps de fonctionnement du ventilateur sans ýl peut °tre r®gl® sur 1 heure, 2 heures ou 4 heures ¨ lôaide du com-
mutateur de minuterie (5 sur la Fig. A-1).
Le chiffre sous la DEL indique le nombre d’heures restantes avant la mise hors tension.

NOTE :
Il se peut que le ventilateur sans ýl fonctionne moins longtemps que le temps r®gl® lorsque vous utilisez la batterie.

Pour prolonger la dur®e de service de la batterie, le ventilateur sans ýl est dot® dôune fonction dôarr°t automatique. Le 
ventilateur sôarr°te lorsque la charge de la batterie est insufýsante ; il ne sôagit pas dôune panne, mais de lôactivation de 
la fonction de protection du ventilateur sans ýl. Il faut alors retirer la batterie et la charger.

MAINTENANCE

 AVERTISSEMENT
Pour les r®parations, faites appel ¨ un centre de service apr¯s-vente agr®® Makita ; celui-ci r®parera lôappareil avec 
des pi¯ces de rechange identiques aux pi¯ces originales. Lôutilisation de toute autre pi¯ce peut °tre dangereuse ou 
endommager l’appareil.

 AVERTISSEMENT
Pour ®viter de subir une blessure grave, vous devez toujours d®brancher lôadaptateur secteur ou retirer la batterie de 
l’appareil avant d’effectuer son nettoyage ou sa maintenance. 

MAINTENANCE GÉNÉRALE

£vitez dôutiliser des solvants pour nettoyer les pi¯ces en plastique. La plupart des plastiques peuvent °tre endommag®s 
par les solvants disponibles dans le commerce. Une fois le ventilateur portable refroidi, utilisez un chiffon propre pour 
enlever les salet®s, les poussi¯res, les taches dôhuile ou de graisse, etc.

 AVERTISSEMENT
Ne laissez jamais les pi¯ces en plastique entrer en contact avec des substances telles que le liquide de frein, 
l’essence, les produits à base de pétrole, les huiles pénétrantes, etc. Les produits chimiques peuvent endommager, 
affaiblir ou détruire le plastique, ce qui comporte un risque de blessure grave.
Toutes les pi¯ces doivent °tre remplac®es dans un centre de service apr¯s-vente agr®®.

RANGEMENT
Pour ®viter un incendie ou des br¾lures, laissez refroidir compl¯tement le ventilateur oscillant avant de le ranger.
Ne pas ranger trop longtemps une batterie déchargée, car cela peut réduire sa durée de service.
Pour les questions techniques, veuillez contacter un centre de service apr¯s-vente agr®®. 

•

•

•

•

•
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Español

IMPORTANTE
Para evitar heridas graves, lea y entienda todas las advertencias e instrucciones antes de utilizarlo.

GUARDE ESTE MANUAL

Necesitará este manual para las advertencias de seguridad, precauciones, procedimientos de montaje, oper-
ación, inspección, mantenimiento y limpieza, y la lista de las partes. Guarde este manual en un lugar seguro 
y seco para consultarlo en el futuro.

ADVERTENCIA Y NORMAS DE SEGURIDAD

IMPORTANTE
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Cuando utilice un aparato eléctrico, deberá observar siempre unas precauciones básicas, incluyendo lo siguiente:
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO.
ADVERTENCIA – Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o heridas:

No lo exponga a la lluvia. Almacénelo en interiores.
No permita que sea utilizado como juguete. Es necesario prestar buena atenci·n cuando sea utilizado por o cerca 
de niños.
Utilícelo solamente como se describe en este manual. Utilice solamente acoplamientos recomendados por el 
fabricante.
No lo utilice con una batería dañada. Si el aparato no está funcionando como debería porque se le ha caído, se ha 
da¶ado, lo ha dejado en exteriores, o se ha ca²do al agua, ll®velo a un centro de servicio.
No maneje el aparato con las manos mojadas.
No ponga ning¼n objeto en las aberturas.
Mantenga el cabello, ropa holgada, dedos y todas las partes de su cuerpo alejados de las aberturas y las partes 
en movimiento.
Apague todos los controles antes de extraer la batería.
Utilice solamente el adaptador de CA o el cargador suministrados por el fabricante.  Los accesorios que pueden ser 
apropiados para un ventilador inalámbrico, pueden resultar peligrosos cuando se utilizen en otros.
No cargue la batería en exteriores.
Este aparato no ha sido pensado para ser usado por personas (incluidos niños) con sus capacidades físicas, 
sensoriales o mentales mermadas, o sin experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su 
seguridad las supervise o les dé instrucciones sobre el uso del aparato.
Los ni¶os peque¶os deber§n ser supervisados para asegurarse de que no juegan con el aparato.
No lo exponga al fuego ni a altas temperaturas.
No lo utilice cerca de llamas libres, brasas fulgurantes ni en atm·sferas explosivas, tales como en presencia de 
l²quidos, gases o polvo inþamables. Los ventiladores inal§mbrico crean chispas que pueden prender fuego al polvo 
o los humos.

Este aparato está pensado para ser utilizado en el hogar.

NORMAS DE SEGURIDAD 
ADICIONALES

Lea este manual de instrucciones y el manual del adaptador atentamente antes de utilizarlo.
Detenga la operaci·n inmediatamente si nota algo anormal.
Si deja caer o golpea el ventilador, compru®belo atentamente para ver si tiene grietas o da¶os antes de utilizarlo.
No lo acerque a estufas u otras fuentes de calor.
No lo utilice si está roto, doblado, agrietado o si hay partes que están dañadas. Cualquier ventilador inalámbrico 
que parezca estar da¶ado de cualquier manera o que su funcionamiento no sea normal se deber§ dejar de utilizar 
inmediatamente. Inspecci·nelo antes de cada utilizaci·n.
No deje el ventilador inal§mbrico con la corriente conectada sin atenderlo.
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No maltrate el adaptador de CA. No utilice nunca el cable del adaptador para transportar el ventilador ni para des-
enchufar la clavija de la toma de corriente. Mantenga el adaptador de CA alejado del calor, aceite, bordes cortantes 
o partes en movimiento. Reemplace el adaptador dañado inmediatamente. El adaptador dañado aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

LEA Y GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES
UTILIZACIÓN Y CUIDADO DEL 
VENTILADOR INALÁMBRICO

Utilice el ventilador inal§mbrico correcto para su aplicaci·n. No utilice el ventilador con un prop·sito para el que 
no ha sido pensado.
El ventilador inalámbrico puede funcionar con el adaptador de CA suministrado o con el cartucho de batería de Li-
ion de 18 V/14,4 V (listado en las ESPECIFICACIONES) qua ha sido provisto por Makita. La utilizaci·n de cualqui-
er otra bater²a puede crear un riesgo de incendio. Recargue la bater²a solamente con el cargador especiýcado.
Guarde el ventilador inalámbrico que no esté utilizando fuera del alcance de los niños y otras personas no pre-
paradas.
Desconecte el cartucho de batería o el adaptador de CA de la toma de corriente antes de almacenar el ventilador. 
Tales medidas de seguridad preventiva podrán reducir el riesgo de que el ventilador pueda ser puesto en marcha 
accidentalmente. Desenchufe siempre el ventilador de su toma de corriente antes de realizar cualquier proced-
imiento de inspecci·n, mantenimiento, o limpieza.
Cuando el cartucho de bater²a no est® siendo utilizado, mant®ngalo alejado de otros objetos met§licos. Si se cor-
tocircuitan los terminales de la batería podrán producirse chispas, quemaduras o un incendio. 
Desenchufe la unidad y deje que se enfr²e antes de intentar realizar cualquier tipo de limpieza o mantenimiento.

SERVICIO
El servicio del ventilador inal§mbrico deber§ ser realizado solamente por personal de reparaci·n cualiýcado. Un 
servicio o mantenimiento realizado por personal no cualiýcado podr§ resultar en un riesgo de sufrir heridas.
Cuando haga el servicio al ventilador inal§mbrico, utilice solamente piezas de repuesto id®nticas. La utilizaci·n 
de piezas no autorizadas o el no seguir las instrucciones de mantenimiento puede crear un riesgo de descarga 
eléctrica o heridas.

7.
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ESPECIFICACIONES
Velocidad alta/media/baja

Ajuste del temporizador 1/2/4 hora(s)

Cartucho de batería BL1415, BL1415N, BL1430, BL1440, BL1815, BL1815N, BL1820,  
BL1830, BL1840, BL1850

Tiempo de duraci·n de la bater²a  
(alta/media/baja)

BL1415 22 min/35 min/70 min

BL1415N 25 min/40 min/80 min

BL1430 50 min/80 min/160 min

BL1440 70 min/110 min/220 min

BL1815 25 min/40 min/80 min

BL1815N 30 min/50 min/100 min

BL1820 40 min/65 min/130 min

BL1830 55 min/90 min/180 min

BL1840 75 min/125 min/255 min

BL1850 100 min/160 min/340 min

Adaptador de CA
Entrada 100 – 240V, 50/60 Hz, 1,2 A MÁX

Salida 12 V 3,5 A

Tamaño del producto 315 mm × 480 mm × 600 mm

Peso (con la batería BL1415) 4,4 kg

DIAGRAMA ESQUEMÁTICO

1. Rejilla protectora 2. Soporte de rejilla protectora

3. Base de acero 4. Bot·n de cambio de velocidad

5. Interruptores de temporizador 6. Indicador de temporizador (1 hora/2 horas/4 horas)

7. Indicador de velocidad 8. Bot·n interruptor de la alimentaci·n

9. Conmutador de control de la oscilaci·n 10. Receptor de la batería

11. Aro exterior 12. Conector de 12 V CC

13. Mango 14. Clavija de 12 V CC

15. Clavija de CA

MODO DE OPERACIÓN DE LA UNIDAD

 ADVERTENCIA
No permita que la familiaridad con las herramientas lo vuelva descuidado. Recuerde que un descuido de una frac-
ci·n de segundo es suýciente para inþigirle graves heridas.

 ADVERTENCIA
No utilice ning¼n acoplamiento ni accesorio no recomendado por el fabricante de esta herramienta. La utilizaci·n de 
acoplamientos o accesorios no recomendados puede resultar en graves heridas personales.

Este ventilador está equipado con un control de 3 velocidades utilizando el conmutador de velocidad; también puede 
ajustar el tiempo de funcionamiento para 1 hora, 2 horas, o 4 horas. El suministro de alimentaci·n se puede realizar 
con el adaptador de CA o el cartucho de batería (Accesorio opcional).

•

•
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UTILIZACIÓN DEL ADAPTADOR DE CA (Fig. B y C)
Inserte la clavija de 12 V CC (14 en la Fig. C) del adaptador de CA en el conector de 12 V CC (12 en la Fig. B), y 
despu®s enchufe la clavija de CA (15 en la Fig. C) a una toma de corriente. Aseg¼rese de que el voltaje nominal de la 
toma de corriente corresponde con el del adaptador.
Para utilizar el ventilador inal§mbrico, en primer lugar necesita pulsar el bot·n interruptor de la alimentaci·n  (8 en la 
Fig. A-1) para encender el ventilador, entonces el ventilador comenzará a funcionar en modo de velocidad alta . Si 
quiere cambiar a modo de velocidad media  o baja , pulse el bot·n de cambio de velocidad  (4 en la Fig. A-1) y 
el indicador de velocidad mostrará el modo de velocidad media   o baja  .
Pulse el bot·n interruptor de la alimentaci·n  (8 en la Fig. A-1) para apagar la unidad después de terminar de uti-
lizarla, despu®s desenchufe el adaptador de CA de la toma de corriente, y deje que el ventilador inal§mbrico se enfr²e 
completamente antes de realizar cualquier procedimiento de inspecci·n, mantenimiento, limpieza o almacenaje.

CONTROL DE LA OSCILACIÓN
El conmutador de control de la oscilaci·n  (9 en la Fig. A-1) se utiliza para elegir el modo oscilaci·n o estacionario. 
Pulse el conmutador hacia abajo para oscilaci·n y p¼lselo otra vez para estacionario.
El §ngulo de oscilaci·n es como se muestra en la Fig. D.

AJUSTE DE LA CABEZA
Para ajustar la direcci·n del ventilador, sujete la parte delantera de la cabeza del ventilador con ambas manos, y 
emp¼jela suavemente hasta la posici·n deseada.
El §ngulo es ajustable a cada 15 grados dentro del rango ilustrado en la Fig. E.

UTILIZACIÓN DEL CARTUCHO DE BATERÍA
PARA ASEGURAR EL RENDIMIENTO MÁXIMO DE LA BATERÍA, SE RECOMIENDA QUE EL CARTUCHO DE 
BATERÍA SEA CARGADO ANTES DE UTILIZARLO POR PRIMERA VEZ.

Antes de utilizar el cartucho de bater²a, lea todas las instrucciones e indicaciones de precauci·n sobre (1) el car-
gador de baterías, (2) la batería, y (3) el producto con el que se utiliza la batería.
No desarme el cartucho de batería.
Si el tiempo de uso del cartucho de bater²a se acorta demasiado, deje de usarlo inmediatamente. Podr²a resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles quemaduras o incluso una explosi·n.
Si entra electrolito en sus ojos, acl§relos con agua limpia y acuda a un m®dico inmediatamente. Existe el riesgo 
de poder perder la vista.
No cortocircuite el cartucho de batería:
(1)	No toque los terminales con ningún material conductor.
(2)	Evite guardar el cartucho de bater²a en un caj·n junto con otros objetos met§licos, tales como clavos, mone-

das, etc.
(3)	No exponga el cartucho de batería al agua ni a la lluvia.
Un cortocircuito en la bater²a puede producir una gran circulaci·n de corriente, un recalentamiento, posibles que-
maduras e incluso una rotura de la misma.
No guarde la herramienta y el cartucho de batería en lugares donde la temperatura pueda alcanzar o exceder los 
50°C (122°F).
Nunca incinere el cartucho de batería incluso en el caso de que esté dañado seriamente o ya no sirva en absoluto. 
El cartucho de batería puede explotar si se tira al fuego.
Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el cartucho de bater²a.
No utilice una batería dañada.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
Consejos para alargar al m§ximo la vida de servicio de la bater²a:

Cargue el cartucho de bater²a antes de que se descargue completamente. Detenga siempre la operaci·n y cargue 
el cartucho de batería cuando note menos potencia en la herramienta.
Cargue el cartucho de batería a una temperatura ambiente de 10°C – 40°C (50°F – 104°F). Si un cartucho de 
bater²a est§ caliente, d®jelo enfriar antes de cargarlo.
Cargue el cartucho de batería una vez cada seis meses si no lo utiliza durante un periodo de tiempo prolongado.
Cubra la tapa de la batería cuando no la utilice.
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Instalación o extracción del cartucho de batería (Fig. F y G)
Apague siempre la herramienta antes de instalar o extraer el cartucho de batería.
Para extraer el cartucho de bater²a, desl²celo de la herramienta a la vez que desliza el bot·n de la parte frontal del 
cartucho.
Para instalar el cartucho de bater²a, alinee la leng¿eta del cartucho de bater²a con la ranura de la caja y desl²celo hasta 
que encaje en su sitio. Ins®rtelo siempre a tope hasta que se bloquee en su sitio produciendo un peque¶o chasquido. 
Si puede ver la parte roja del lado superior del bot·n, no estar§ bloqueado completamente. Inst§lelo completamente 
hasta que no pueda verse la parte roja. En caso contrario, podr§ caerse accidentalmente de la herramienta y ocasion-
arle heridas a usted o a alguien que esté cerca de usted.
No emplee fuerza cuando instale el cartucho de batería. Si el cartucho no se desliza al interior fácilmente, será 
porque no está siendo insertado correctamente.
Para utilizar el ventilador inalámbrico empleando un cartucho de batería, consulte las instrucciones del cargador de 
baterías.

Ajuste del temporizador
El ventilador inal§mbrico se puede ajustar para un tiempo de utilizaci·n de 1 hora, 2 horas, o 4 horas con el interruptor 
del temporizador (5 en la Fig. A-1).
El n¼mero por debajo del LED muestra las horas restantes hasta apagarse.

NOTA:
Es posible que el ventilador inal§mbrico funcione durante menos tiempo del que usted haya ajustado cuando utilice 
el cartucho de batería.

Para prolongar la vida de servicio de la bater²a, el ventilador inal§mbrico tiene una funci·n de parada autom§tica. Si la 
capacidad de la bater²a no es suýciente, el ventilador se detendr§; esto es debido a la funci·n de autoprotecci·n del 
ventilador inalámbrico, y no a una avería. En ese caso tendrá que extraer la batería y cargarla.

MANTENIMIENTO

 ADVERTENCIA
Cuando tenga que hacer el servicio de mantenimiento, pregunte en centros de servicio autorizados por Makita y 
con piezas de repuesto id®nticas solamente. La utilizaci·n de cualquier otra pieza podr§ crear un riesgo u ocasionar 
daños al producto.

 ADVERTENCIA
Para evitar heridas personales graves, retire siempre el adaptador de CA o el cartucho de batería de la unidad cu-
ando la vaya a limpiar o realizar cualquier mantenimiento.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes cuando limpie partes de plástico. La mayoría de los plásticos son susceptibles a dañarse con 
varios tipos de disolventes comerciales y podr§n da¶arse con su utilizaci·n. Despu®s de que el ventilador port§til se 
enfríe, utilice paños limpios para quitar la suciedad, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

 ADVERTENCIA
No permita en ning¼n momento que l²quido de frenos, gasolina, productos a base de petr·leo, aceites de pene-
traci·n, etc., entren en contacto con las partes de pl§stico. Los productos qu²micos pueden da¶ar, debilitar o destruir 
los plásticos, lo que puede resultar en heridas personales graves.
Todas las partes deberán ser reemplazadas en un Centro de Servicio Autorizado.

ALMACENAMIENTO
Para evitar un incendio o quemaduras, deje que el ventilador oscilante se enfr²e completamente antes de alma-
cenarlo.
No almacene una batería descargada durante largo tiempo, porque podrá acortarse su vida de servicio.
Para consultas t®cnicas, p·ngase en contacto con el Centro de Servicio Autorizado.

•

•

•
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